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B crarbe mpencraBieH ceMaHTUKO-KOTHUTHUBHBIN aHAIN3 KOHIIENTA «TOPOA-MOOpaTHM» B PYCCKOH,
OpHUTaHCKOW U aMepUKaHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax. AHAIU3 PYCCKOTO M aHTIUICKOTO SI36IKOB 110 TAHHBIM JIEK-
CHKOrpaMueCKUX MCTOYHHKOB MPOBOJUTCS B TMOCIEIOBATEIBHOCTH: 1) JIEKCHKO-TPAMMAaTHYCCKUI aHAaN3
HOMHHAIMH 20po0d-noopamum u SSter-city; 2) cemanTudeckuii (KOMIIOHEHTHBIN) aHAIHM3 JICKCEM, B TOM
qKciIe ATUMOJOTMYECKUH; 3) CEMaHTHKO-KOTHUTHBHBINA aHAIM3 KOHIENTYaJIbHONH CTPYKTYPbI MOHSATHS 20-
POO-nodpamum, B KOTOPOM KOMIIOHEHTBI 3HAUCHHUSI COOTHOCSTCS CO CTPYKTYpOil ¢peiima. PesynbTathl aHa-
7132 TO3BOJISIFOT YTOUYHHUTH IPEACTABICHUE O KOHIENTE 20p00-nOOpamuM 3a CYET JIMHTBOKYIBTYPHBIX 0CO-
OCHHOCTEH: 10 MPU3HAKY OOBEKT» B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX 20P00-nOOpamum BUINATCS KaK pas-
JIMYHaA CTCIICHb aIMUHUCTPATUBHO-TCPPUTOPUAIBHOI'O JACIICHUSA 06’beKTa, 110 MMPU3HAKY «zxeﬁcn;ne» — Kak
pasindHasa CTCIICHb O(I)I/IHI/IBHBHBIX U MEXKIINMYHOCTHBIX 0THOIH€HI/II>1, a 110 MpU3HaKy «Cy6’beKT» — KaK pa3Has
CTeMeHb MposiBIIieHUs (popMaabHOCTH/HEHOPMATBHOCTH U MPOSIBICHUS PABHBIX/HEPABHBIX OTHOIICHHH.

KaroueBble cii0Ba: Topoa-modpaTuM; KOHIENT; PpeiiM; ceMaHTHKO-KOTHUTUBHBIN aHAIIN3.

B nmanHoi#t cTaTthe MBI OOpamaeMcsi K CeMaHTHKO-
KOTHUTUBHOMY aHaNNU3y MOHATUS 20p00-nodpamum
B pa3HbIX JMHTBOKYJIbTYypax (pyccKoi, OpUTaHCKOIA,
aMEPUKAHCKOW), pe3yJbTaThl KOTOPOro, Kak Ham
BHUJIUTCS, TIOMOTAlOT BCKPBITh JI€TAJIbHOE MPEACTaB-
JIeHHWEe O JaHHOM BHJIE MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMO-
NeMCTBUS M, COOTBETCTBEHHO, ONTHMHU3UPOBATH Op-
TaHU3alHIo CBSA3EH MEXIy IpeICTaBUTENsIMH pas-
HBIX KYJIBTYD.

O6patumcst K UCTOpUU (HOPMHPOBAHUS TTOHSTHS
20p0006-noopamumos. VI3BeCTHO, 4YTO MOOpATHM-
CKHE CBA3M MEXIY IOpo/laMy UTpaloT BaXXHYIO pOjb
B cdepe MEKIYHAPOAHBIX OTHOWIEHHWH. B camom
HIMPOKOM TOJIKOBAHWH MOOPAaTUMCTBO — 3TO (B3a-
MMHBIE) IOTOBOPEHHOCTH MEXIy ropojamu (a Tak-
ke OKpyramu, rpad)cTBamMu, 00JIACTAMU U JP. aMHU-
HUCTPAaTUBHBIMHU €AWHMIIAMH, DPACIOJOXKEHHBIMU B
reorpauyeckd M TOJIUTHYECKH Pa3IMYHBIX TEPpH-
TOPHUSX) O Pa3BUTUH KYJIBTYPHBIX U SKOHOMHYECKUX
cesi3eit [ Twin towns and sister-cities 2009].

Hcropuueckun ocoOble TOTOBOPEHHOCTH MEXKIY
€BPOINEHCKIMH TOPOJaMH CYIIECTBOBAIU (aKTHUe-
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cku Beerza (otHocsarcs K |X B.), HO 3aMETHBIM $IB-
JICHWEM MEXIYHApPOAHBIX OTHOIICHHH MoOpaTUMCT-
BO cTaio B XX Beke, 0COOEHHO T0cCiie BTOPOH MU-
POBOM BOMHBI. IEPBOHAYAIBHO JIOTOBOPBI O COTPY.I-
HUYECTBE MOAMUCHIBAINCH MEXIY Topolamu Benu-
koOputanuu, ®paniuu u OPI', no3aHee ¢ ropomamu
Coserckoro Coroza.

[Mobpatumckoe nemxenne B CIIA umeer nas-
HIolO uctoputo, u B 2011 r. Oymer mpas3gHOBaThH
cBoeoOpasHbIii ro0uieii. B centsiope 1956 r. co-
crosutack koH(pepennus [lyaiita Ditzenxayaspa, mo-
CBSIILIEHHAS HApOTHON auruiomatu. OpraHu30BaH-
Has Torma MexIyHapoaHas accolHanus TopoJioB-
MoOpaTUMOB Ha CErOJHSIIHUNA JIeHb OOBbEAMHSET
6onee 2500 ropomoB B Gonee yem 80 cTpaHax mmpa
Ha IIeCTH KOHTHMHeHTaXx. Kak neknmapupyer MuccHs
MexayHapoaHOH accoluanum rOpOJIOB-
noOpaTUMOB, MOOPATUMCTBO «CIIOCOOCTBYET MPO-
JBIDKEHHIO MHpa uepe3 B3aUMHOE yBa)KCHUE, TTOHU-
MaHHE U COTPYAHUYECTBO — JJISl Ka)K/I0TO YellOBeKa,
KaJ10# rpymmsl oomiecTsa» [ Twin towns and sister-
cities 2009].
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EBponeiickuit Coro3 mnojaep>kKMBaeT HWHCTUTYT
noOpaTuMcTBa, BbiienuB Toybko B 2003 r. 12 miH.
eBpo Ha 1300 moOpaTtumMckux mpoekToB. [Tpumeps
BKJIaJla MOOPaTUMCKOTO IBIKEHHS B YKpEIUIEHHE
MEKAYHAPOJHON CTAOMIBHOCTH MHOTOYHCIICHHBI.

Bornee yem monyBekoBast HCTOPHS TOOPATUMCKO-
rO JABHIKEHHUS HACTOATENFHO TpeOyeT OCMBICIUTH
PEe3yJIBTAThl YCUIIUN MHOTHUX JIFOJEH B pa3HBIX CTpa-
HaX, U CKOHLIEHTPUPOBATh PabOTy Ha TOM, 4TO Oy-
ner Hanbomnee 3pHEKTUBHO CITOCOOCTBOBAThH pealu-
3allii HaMEUYEeHHBIX LeNieil B 00JIaCTH MEXAYHAPO-
HOT'O COTpyIHHU4YecTBa. bojee Toro, coBpeMeHHEIE
YCIIOBUSl MEKAYHAPOJHON WHTErpaliy 3aCTaBISIOT
MO-HOBOMY B3IUIIHYTh Ha TOHSTHS, CHOPMHUPOBAB-
HIMECS B MHBIX COLUANBHO-TIONIMTHYECKUX YCIOBH-
SX, @ «ECTECTBEHHOCTH» (OCOOCHHO C Y4eTOM CO-
BPEMCHHBIX  TEXHOJIOTMYECKHMX  BO3MOXHOCTEH)
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM HE TOJBKO TMOBBI-
mraeT MHTEpeC K JAaHHOMY BHJIY MEXKIyHapOAHOTO
B3aMMOJICUCTBYSI, HO U TIO3BOJISIET €r0 MEePEOCMBIC-
JIUTh.

B IUHTBOKYNBTYpHBIX HCCIEJOBAHUSX HCTOPHS
MOHATHSI TPENCTaBIsieT co0Ol Mpolecc KOHIENTYya-
nu3anuy, GopmupoBaHusi KoHIenTa. PaccmaTpuBas
KOHIIENT Kak MeHTanbHoe oOpa3zoBanue [KCKT
1996; KyOpsikoBa 2004; Kapacuk 2005; Ilomosa,
Crepuun 2001], HE0OXOAUMO OTMETHTH, YTO KOH-
LEeNT HaXxOJWT CBOIO HENOCPEACTBEHHYIO peasn3a-
LUIO B SI3BIKE M, TEM CaMbIM, IPEICTAET B BHJE WH-
TerpajbHBIX yacTei, oOHapy>KuBasi CBOIO crienudu-
YeCKyI0 OpraHu3ainuio, GopMmy, CTpykTypy. B kaue-
CTBE aJIeKBaTHOT'O CIIOCO0a CTPYKTYPHPOBaHHUS KOH-
Lenrta, IMO-BHIMMOMY, MOXHO paccMaTpuBaTh
¢bpeiim.

[Mon ¢peiiMom moHUMaeTcs 0OBEMHOE, MHOIO-
KOMIIOHEHTHOE 00pa3oBaHHe, ocolasi CTpyKTypa
JaHHBIX, OJMH M3 CIIOCOOOB MPEAICTaBICHHS CTEPEO-
TUnHOW cutyaimu [Munckuii 1988: 289]. B nun-
TBUCTUKY TOHATHE <« ppeimM» OblJI0  BBEIEHO
Y.OumiMopoM, paccMaTprUBaIOIIAM €ro Kak ocoOble
YHU(UIMPOBAHHBIE KOHCTPYKIMH 3HAHHS WU CBS-
3aHHBIE cxeMaTu3almu oneita [Pummmop 1988: 54],
Kak HaboOp CJIOB, Ka)X/J0€ W3 KOTOPBIX 0003Haudaer
OIpEIeTICHHYIO YacTh MIJIM acleKT HEKOTOPOro KOH-
LENTyalbHOTO 1eoro. @dpeiiMbl  CIIOCOOCTBYIOT
a/ICKBaTHOM KOTHUTHBHOM 00pa0OTKE THIIHMYHBIX
CUTYyallli, OpraHU3yIOT CBSI3HOCTH TEKCTa, obecre-
YUBAIOT KOHTEKCTHBIC OXKUAAHUS, NAIOT BO3MOXK-
HOCTHb MPOTHO3UPOBAHUS MPEACTOAMINX COOBITHH Ha
OCHOBE paHee BCTPEUaBIINXCS.

B pamkax ceMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHalu3a
¢dpeiiMbl TIPOCUPYIOT  CTPYKTYPUPOBAHHBIE OIpe-
JIeTICHHBIM 00pa30M JIEKCHYEeCKHE TTOJCUCTEMBI, a C
JPYroil CTOPOHBI, (PEeHMBbI — «CPEJICTBO OpPTaHM3a-
UUU M WHCTPYMEHTBHl CO3HaHUs, HEKOTOpas BHYT-
pEHHsIST KOTHHTHUBHAs WHGOpMaLns, BO3HUKAIOIIAS
pa3IUYHBIM IyTeM — KaK BPOXKIEHHAs CTPYKTypa

WIH K€ MyTEM YCBOEHHS W3 OMbITa M OO0y4YEeHUS»
[Tpomosa 1999: 64].

Hcnonp3yemplii KOTHUTMBHOW  JIMHTBUCTHKOMN
(hpeliMOBBIN aHATU3 MTO3BOJIAECT MOJICIMPOBATH MbIC-
JUTENbHBIE MPOLECCH U BBIABIATH OCOObIC KOTHU-
THUBHBIC CTPYKTYPBI, KOTOpPBIE 3aKIIOYEHBI B CaMHX
¢dakrax wux ynorpebnenus. Ha mnpaktuke sTOro
MOXHO JIOOUTBHCS C TOMOIIBI0 KOTHUTUBHOTO TO-
X072, KOTOpBI MO3BOJIIET JIOCTaTOYHO IOJHO pe-
KOHCTPYHpOBaTh KOTHUTHUBHYIO CLEHY—IPOTOTHII
niH GperMBbl, CIIOTHI W OJIOKK KOTOPBIX 3aIONHSIOT-
Csl KOHKPETHOM JIMHTBHCTHYECKOH WH(OpMaImen
[HoBoapanosa 1997: 13].

Bnaromaps ucnosnb3oBanuio GpeiMOBOI0 aHaH-
3a OKa3bIBAeTCSl BO3MOKHBIM MTPOM3BECTH HEpapXu-
4YecKoe JIeNIeHHE U S3BIKOBYIO OOBEKTHBALIUIO dIie-
MEHTOB KOTHUTHUBHOH CTPYKTYpBI, MPEICTaBICHHBIX
HAMMEHOBAaHUSIMH 0a30BBIX KOHIIENTOB KayKJ0TO
Osoka (peiima; mpu STOM BBISIBJISICTCSI 3aBUCUMOCTh
S3BIKOBOTO ~ OpOpMIIEHHST OT  KOHIENTYyaJbHOM
crpykrypsl [HoBonpanosa 2006: 83].

Jns HOMHHAIMK KOHIIENTa CYIIECTBYEeT He-
CKOJIKO CIIOCOOOB, MBI MPOaHATU3UPyeM Haubosiee
4acTOTHBIE. MOTYT OBITH BBISIBJICHBI CaMble Pa3HbIC
SI3BIKOBBIC HOMUHAIIUK TOOPAaTUMCKHX CBSI3eH — 20-
pooa-nobpamumol, nopooHeHHble 20poda, twin
towns, sister cities, partnership towns, friendship
towns. HauGosee 4acTOTHBIME SIBJISFOTCS JICKCEMBI
20p00-noOpamum — B PycCKOM s3bIKe U Sister-city —
B aHTJIMIMCKOM S3bIKE, Ha aHAIN3€ KOTOPBIX B cOCpe-
JOTOYEHBI HAIIU YCUJIHS.

B nccnenoBanuy Mbl 00paTHIIMCH K aHAIH3Y JIEK-
cukorpapuueckux  UCTOYHUKOB  (CoOBpeMeHHBIN
TOJIKOBBIH CIIOBaph pyccKoro SI3BIKA
T.®.Edpemoroii; TonkoBblii  ClIOBaph PyCCKOro
s3pika C.M.Oxerosa u H.IO.IlIBegoBoi; DTHUMOI0-
TMYECKHI CJIOBaph CJIaBSHCKHX si3bikoB; Online
Etymology Dictionary; Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary). AHanu3 pycckoro u aHrJjmi-
CKOT'O SI3BIKOB MPOUCXOIUT B MOCIEAOBATEIBHOCTH:
1) JexcHKO-TpaMMaTHYEeCKHI aHATH3 HOMHHAIIHI
20p00-noopamum u Siter-city; 2) cemaHTHYeCKHI
(KOMITOHEHTHBIN) aHaN3 JIEKCEM, B TOM YHCIIE TH-
MOJIOTHUECKUH; 3) CeMaHTHKO-KOTHUTHBHBIN aHAJIN3
KOHILIENTYaJIbHOH  CTPYKTYpHl  TOHSTHSL  20p0O0-
noépamum, B KOTOPOM KOMIIOHEHTBI 3HAUCHHUS CO-
OTHOCSITCSL CO CTPYKTYpoH (peiima.

Jlekcuko-rpaMMaTH4ECKUl aHAJIU3 TOBOPUT O
TOM, YTO JIEKCEMa 20p00-nodpamum SBISICTCS TIBY-
COCTaBHBIM KOMIIO3UTOM, BKJIFOUAIOIIUM CIIOBOOO-
paszoBaTeIbHbIE OCHOBBI 20p00 U nobpamum. Jlanee
MBI OOpaTHJIMCh K STHUMOJIOTHYECKOMY aHanu3y. B
PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 20p00 BOCXOIUT K JpP.-HUHI.
grha-, osmavaromemy ‘moM, 3a00p, OrOpPOXKEHHOE
Mmecto’ [DCCH 7: 37-40]. Kopenb ciioBa noopamum
— opam BocxoauT K np.-uH. bhrata, o3navaroriemy
‘Oparusi, OparcTBo, ponctBennbiii’ [DCCS 2: 237].
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B anrimiickoM si3pIke Jiekcema Sister-city kax
HauOoliee ~ YacTOTHAas ~ HOMHUHALUS  20p0oa-
noopamuma TaKOKe TPEICTaBIsET COOOM JABYcOC-
TaBHBI KOMITO3UT OCHOB City u Sister. B satumorio-
TMYECKOM paspese ciioBo City osmauaer ‘cathedral
town' u cnoBo Ccitadel, osnauaromee ‘a fortress
commanding a city’, BocxoauT k ‘City’ [Online Eti-
mology Dictionary: 2001-2010]. B cBotwo ouepens
CIIOBO SISt&r TPOUCXOAUT OT CTAPOAHTIHHUCKOrO
swesor, rae Swe- 03Ha4ajo ‘one’'s
own/coOcTBeHHbI/-as’, a -Ser — ‘Woman/keHIuHa ' ;
3HAuUEHME, aHAJOrMYHOe ‘OpaTCTBO, PEIMIHO3HOE
OpatcTBO’, Tarkke 3aUKCHPOBAHO B CTapOAHTIIMIA-
ckom nun [lbid.].

HO[[‘IepKHeM, YTO B 3TUMOJIOrHYCCKOM IIJIaHE U
20p0o0, ¥ City UMeroT 00IIyI0 ceMy ‘OropoKeHHOE,
3alIMIIEHHOE TPOCTPAHCTBO; PACIIOIOKEHNUE BHYT-
pu orpaxaenus’ . Takum 00pa3oM, HCTOPHYECKH
CO/IEp)KATEeIIbHOE HAIMOJIHEHHE CIIOB JBYX S3bIKOB
ONM3KO, CEMaHTUYECKH K€ HAOI0AaeTcs HeKOTopast
aKICHTyaIusl B JCJICHUM HA MPOCTPAHCTBO 'CBOE U
‘gy)koe': B aHMIMHCKOM S3bIKE TOTYCPKUBACTCS
00s13aTeNIbHOE Hajduuue KadeapalibHoro cobopa B
ropoje/KpernocTH.

[Tpu cooTHECEHMH STHUMOJIOTHH CJIOB Opam 1 SiS-
ter BBISBISICTCS, KaK TOBOPUJIOCH BBIIIE, OOIIUH
KOMIIOHEHT ‘PHHAIGKHOCTD K PEIUTHO3HON 0OIII-
HOCTH . B 1iaHe ceMaHTHYECKUX Pa3JInYMid 3TUMO-
JIOTUSI PYCCKOTO Gpam nofguepkuBaeT (HakT poiucTBa
MY)X4HH, B TO BpeMsl KaKk aHIMiickoe Sister o3nava-
€T NPUHAMJICKHOCTD KCHIIUHBI KOMy'HI/I60. B -
XOTOMHH ‘' CBOM—1YKOW' Takoe pa3iuine MOXKET 03-
Hayath, 4TO ‘ObITH/CTATh OpaToM’ B PYCCKOHM JIMH-
TBOKYJIbTYpe OoJiee 3HAUMMO, YeM ‘OBbITh CECTpOil’ B
aHI‘HHﬁCKOM, A€ KCHIIMHA ITIOTCHIUMAJIbHO BCCraa
‘cBOs’ (11O OTHOIICHHIO K MYXKUHHE).

[Tpu ceMaHTHYECKOM aHAJU3e CIIOBAPHBIX nehu-
HI/IHI/Iﬁ TaKXK€ BbIABIISAIOTCA 06IHI/IC 1 OTJIIMYHBIC
KOMITOHEHTBI 3HAYEHUS JIEKCEM 20p00-noOpamum u
sister-city. Tak, jekcema 20po0 B PYCCKOM SI3bIKE
MMeeT HECKOJIbKO 3HadeHuii: ‘1) a) KpymHbIi Hace-
JICHHBIA TYHKT, SIBJISIOIIMICSA aJIMUHUCTPATUBHBIM,
MMPOMBIIIUICHHBIM, TOProBbIM W KYJIbTYPHBIM LICH-
TPOM paiioHa, 00JacTH, OKpyra M T.I.; 0) pasr. IeH-
TpajJibHasgd 4aCTb TaKOIr'o0 HACCJICHHOI'O ITYHKTa (B oT-
JMYKMe OT YIAJICHHBIX €ro OKpauH); B) pasr. paioH
CTapoil 3aCTPOIKH TAKOr0 HACEIEHHOrO MYyHKTa; 2)
a) mepeH. pasr. KUTEMH TaKOro HACEICHHOrO MyHK-
ta; 3) ycrap. KBaapar, U3 KOTOPOrO BBIOMBAIOT ~KH
(B HEKOTOPBIX MOJBIKHBIX UTPax: B JIANTe, ~KaxX M
t.11.)" [CTCP 2006].

Awuramiickoe e ciioBo City He coBmamaer ¢ 00b-
€MOM MOHSATHS PYCCKOM JIEKCEMbI 20pP00, TTIOCKOIBKY
TOJIKyeTCs uepes yiekcemy town: ‘1) a large town /
6omsImoit ropos, 2) any town which has a cathedral /
ropoji, B KOTOPOM ecCTh KadeapanbHbiii coOop’
[Cambridge 2010]. Jlekcema town B cBOIO ouepenn

00JamaeT psSaoM KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHS, CXOXKHX
CO 3HAUYCHUSIMU pyccKoro zopod: ‘1) a place where
people live and work, containing many houses,
shops, places of work, places of entertainment, etc.,
and usually larger than a village but smaller than a
City / MecTo, B KOTOPOM KUBYT M pabOTAIOT JIFOHU, B
KOTOPOil MHOTO JJOMOB, Mara3wHoB, pabOYHX MeECT,
MecT gocyra u T.7.; 2) the part of a town where the
main shops are/ wacts ropoaa, B KOTOPOI pacroio-
*eHbl Marasunbl; 3) the most important city or town
in a country or area / Hambojee Ba)KHas YaCTh
OoJBIIOT0 TOpOJA, Topoaa WM Tepputopun; 4) a
town or city, rather than the countryside/ ropox nimn
OombImoit Topos, a He mepesus; 5) the people who
live in the town / mroau, KoTopbie KUBYT B TOpoje’
[Cambridge 2010].

Cpenu oOmMX KOMIOHEHTOB 3HAUYCHUS 20pP00 B
PYCCKOM W QHTJIMHACKOM SI3BIKax B ciioBax City/town
oOHapyxwuBatoTcs: 1) 3HaueHue ‘KPYIHbIH HaceeH-
HBIH MYHKT', 2) 3HaYCHUE ‘TOpOI — HE JiepeBHs , 3)
3HAYCHHE ‘IICHTpaJIbHAsl 4acTh HACEJICHHOIO IMyHK-
Ta’, 4) 3HaYeHNE ‘KUTEN HACEIEHHOro myHkTa . 13
HaHI/IOHaHI)HO'CHeHI/I(bI/I‘IeCKI/IX KOMIIOHCHTOB 3Ha-
YeHUs! BBIJIETSIOTCA B PYCCKOM — ‘KBaJlpaT, U3 KOTO-
pOro BHIOMBAIOT FOPOJKH (B UTpe)’, a B aHIIIUIICKOM
— BenuuwHa Topoja: ‘a place usualy larger than a
village but smaller than a city / mecro, 00buHO
Oonbllle, YeM JIEpEBHS, HO MEHbIIE, YeM KPYIHBIH
rOpoj’; a TaKKe ‘4acTh TOpojia, B KOTOPOW pacro-
noxensl Marasunsl / the part of a town where the
main shops are'.

IlepelineM K ceMaHTUYECKOMY aHAJIM3y BTOPOM
4acTH KOMITO3MTa — JiekceM Opam u Sister. B pyc-
CKOM $sI3bIKE fpam CONEPKUT 3HaveHus: ‘1) a) Kax-
[[I)If/i M3 CHIHOBEHM B OTHOIIEHHHU K ApYrum AE€TAM TEX
K€ POJIUTENICH MM OTHOTO M3 HUX; 2) YICH PEJIUIH-
O3HOTrO OpaTcTBa; MOHAxX; 3) YHOTpeONsercs Kak
(haMUIIBSIpHOE WIIM JAPYKECKOE OOpalleHue K MyX-
YrHEe, FOHOINE, MaTbunKy; 4) mepeH. pasr. JIOIH,
o0beMHEHHbIE 00mUM JenoM, npodeccueld, mpu-
HaJyIeKalMe K OJHOM oOliecTBeHHOW cpexe’
[CTCP4 2006]. Bce KOMITOHEHTRI 3HAYEHUS TaHHOMN
PYCCKOIi JIeKCEeMbI, HO TOJIKO B OTHOIICHHU YKEH-
IIMHBI, TIPUCYTCTBYIOT B aHIiMiickoMm Sister: ‘1) a
girl or woman who has the same parents as another
person / neBouka WM KEHIMHA, UMEIOIIas O0IIHMX
poauTeneit ¢ apyruM denosekoM; 2) a woman who
shares an interest with you, especially that of
improving women's rights / sxeHmiumHa, Kotopas pas-
JIeSieT Ballli WHTEPEChl, OCOOCHHO KacaIOIINecs
xeHckux mpae; 3) as form of address / ¢popma 06-
pamenus; 4) US old-fashioned informal used to
address a woman / amep.: ycrap. HehopMaibHOE
obpamienue k xenmuue; 5) UK a nurse who is in
charge of a department of a hospital / 6pur.: cectpa,
OTBETCTBEHHAs 3a OT[elieHre B OombHHIE, 6) a
female member of a religious group, especialy a
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Nnun / 4ieH »EHCKOM PeTMTHO3HOW TPYIIEI, MOHA-
xuns’ [Cambridge 2010]. B 3HaueHUM aHTIIMICKOTO
cioBa Sister B OoJblieii CTeeHH MpOSBIISETCS Ha-
IHOHANbHAS CIIel(pHrKa KOMIOHEHTOB 3HaUeHMs: 1)
‘3amuIaroas mpasa KeHIuH , 2) ‘HehopMaIbHOe
obparenue K xkeHmuue’ , 3) ‘Meacectpa’.

B utore ceMaHTHYeCKOro aHAJIN3a JIBYCOCTaBHO-
ro KOMIIO3UTA 20p00-nodpamum BHIBISAETCS Clie-
Iylolias 3aKOHOMEPHOCThb. €CIIH paccMaTpUBaTh
MEpPBYIO YaCTh KOMITIO3UTa — HANMEHOBAaHUE 00BEKTa
(20p0o0), TO KONMMYECTBEHHO OONBIITMHCTBO KOMIIO-
HEHTOB 3HAYEHUSI B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKAX
COBMA/IAIOT, 8 Pa3IHyaroIlrecs KOMIIOHEHTHI 3Haue-
Hust (‘wrpa’, ‘BeNMYMHA') — SINUHHUYHBI, €CITH pac-
CMaTpHUBaTh BTOPYIO YacTb KOMITO3UTa — HAUMEHO-
BaHue cyObekra (Gpam/sister), To Bce KOMIOHEHTHI
3HAYCHUS! PYCCKOW JIEKCEMBI fpam COBNAAAIOT C
aHrMiickuM Sster (Ommo3uIMOHHbIE THUIIEPOHUMBI
M0 MPH3HAKY 110J1a), IPU 3TOM KOMIIOHEHTOB 3Haue-
HUsI B QHIJIMICKOM JiekceMe Ooubline (Hampumep,
3HAUCHMS. ‘3alUINAKoNas TpaBa >CHIUH , ‘He-
¢dopmanbHOE oOOpalleHHe K >KEHIIUHE' , ‘MEeAcecT-
pa’).

C TouKM 3peHHs KaueCTBEHHOTO aHaJln3a KOMIIO-
HEHTOB 3HAUYCHUSI YaCTH <«TOPOJ» BBISBISACTCS TU}-
(bepenimaryst NOHATUS City 1o 3HaYeHUIO ‘pa3mep’ B
AHTJIMMCKOM s3bIKE. ECm B pyccKkoM sI3BIKE 20poo
MPOTUBOIOCTABIISICTCS TONBKO Oepeshe | cenbckoii
MeCmHOCmU, TO AHTIMICKOM S3BIKE HACEICHHBIN
MYHKT 10 JIEKCUKOrpapuueckuM JaHHBIM MPEACTaB-
nsier KoHTHHYyM Village — town — city / oepesns —
20po0 — boavuoil 2opod. bonbiryro nuddepeHiua-
IIUIO0 HACEJIEHHBIX MECTHOCTEH B aHTJIMMCKOM SI3BIKE,
BEPOSITHO, MOXHO OOBACHUTH OoJiee IIUTEIbHON
HMHJlyCTpuanbHOW ucropued B EBpone. B ucropuue-
CKOM TMEPCIICKTUBE aHTAaroOHUCTHYeCKas auddepeH-
ouanys ropoja U AepeBHU B AHrIuHU crepnack. C
Japyroii croponsl, Poccus no nasana XX Beka ocra-
BaJIaCb BO MHOI'OM arpapHo¥ crpaHou. Takoe pas-
JMYUe Pe3ysIbTaTOB CEMAaHTHUYECKOTO aHaIn3a TOBO-
PHUT O pa3HOM BOCIPHATHHU MPOCTPAHCTBA PYCCKO-
AHTJIOrOBOPAIIMMH Ha COBPEMEHHOM dTarle.

Ilepelinem Kk CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOMY aHaJlU3y
KOHILIENTYaJIbHOH  CTPYKTYpHl  TOHSTUSL  20pO0-
noépamum, B KOTOPOM KOMIIOHEHTBI 3HAUCHHUS CO-
OTHOCSITCSL CO CTPYKTYpo# (ppeiima. Bo-mepBbIX, OT-
METHUM, YTO KOHIIENT COOTHOCHM C HallOHAJbHOM
JMHTBOKYJIBTYPOH, U TMO3TOMY JUIS AaHHBIX aHTIIHHN-
CKOTO S3bIKa TPEACTAaBIISICTCI KaK MHHHUMYM JIBE
CTPYKTYpBl KOHLIENTa — OpWUTaHCKas M aMephuKaH-
ckas. Bo-BTOpBIX, KOIMYECTBEHHO KOMITOHEHTHI
CTPYKTYPBl 3HA4YEHHUSl CYNIECTBEHHO YBEITMYMBAIOT-
csl, TaK Kak aHaJlM3 YYUTHIBACT CEMAHTUYECKYIO CO-
BOKYITHOCTh CMEXHBIX €IMHHII, TIOMHMO TPEACTaB-

JIEHHBIX B cOCTaBe 0a30BOro KOMIIO3HWTa. TeM He
MEHEe, B JAaHHOM HCCICAOBAHUH COBOKYITHOCTD,
noJyieKalias aHaju3y, OrPaHUYMBAETCS KOIUYECT-
BOM TOJKYEMBIX 3HAUYEHHH JIEKCHKOrpadpHuuecKnx
MCTOYHUKOB.

Cxemartuuecku (peiiMm 2opood-nobpamum u ero
COOTHOLICHHE C KOMIIOHEHTaMHU 3Ha4eHUI 0a30BBIX
JISKCEM TpEJICTaBJICHbI B Ta0muie 1.

[MosTanHo onuImeM CTPYKTYPY KOHLENTa 20poo-
noopamum B ByX si3bikax. KOHTeKCTyanbHBIN aHa-
JIN3 TIOKa3bIBAET, YTO CHHOHUMUYECKUM BBIPAKEHU-
€M JIEKCEMBI 20P00-HOOpAmMUM SIBISICTCS COUCTAHUE
HOpOOHEHHble 20p00a, a B AHTJIIMIICKOM SI3BIKE —
twin(ned) towns, 3akperuienHoe 3a OpUTAHCKUM Ba-
pPHAHTOM aHTIMKUCKOTrO si3bIKa. TakuMm obpa3oMm, To-
MHUMO KOMIIOHEHTOB 3HAaUCHUH «OOBEKT» U «CyOb-
eKT», B CHHOHUMUYECKHX Napadpaszax MpUCYTCTBY-
er cema ‘neicTBUE’, BBIpaXKEHHAs NPUYACTHBIMH
(hopMaMu OT COOTBETCTBYIOIIUX TJIATOJIOB — HOPOO-
Humucsa [ 1o twin.

C yderoM BbIIIECKa3aHHOTO (peliM KOHIeNnTa
20p00-nobpamum TPEACTABISICTCA TPEXUACTHBIM,
ero CJI0Thl — 00BEKT, CYOBEKT M JeiicTBHEe. B ciore
«00BEKT» B POCCHUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE COAEP-
JKATCSl OJIHA YacTh, TOTAa KaK B AHIJIMWCKOW JIMH-
IBOKYJIBTYPE — JIB€, COMOAYMHEHHOro tuma (City —>
town). Axanu3 o0mux U AU QepeHInalIbHbIX TPH-
3HAaKOB CJIOTa B JIBYX SI3bIKaX IMPHBOAWTCS BHIIIE.
JIOMONMHUTENBHO OTMETHM, YTO B HAIlOJHEHHOCTH
clioTa «00BEKT» OpUTaHCKas JMHTBOKYJIbTypa He
OTJINYAETCSI OT aMEPUKAHCKOM.

B cnore «ueicTBHE» B PYCCKOM S3BIKE COIEP-
KHUTCS  7Be  4YacTh  (IIOCKOJNIbKY  3HAYCHHE
'"MOpPOIHUTBCS'  JONOJHSIETCSl 3Ha4YeHueM ' 1mobpa-
TaThCs' ), @ B AHTJIMHCKOM sI3bIKE 00OMX BapUAHTOB —
ofHa 4yacth (t0 twin). AHamu3 JaHHOTO CIOTA TPH-
BOJMT K CAMbIM KOHTPACTHBIM JAHHBIM IIPU COIMOC-
TaBJICHUH JIBYX S3bIKOB. BO-IIepBBIX, TOMUMO KOJIH-
YECTBEHHOTO DPa3W4Ms CEeMaHTHKa JEHCTBUS ‘TO-
POAHUTHCSI, TOOpATAaThCS' B PYCCKOM SI3BIKE B OTJIU-
YKe OT aHIJIMICKOro Mpenoaraet 0obliinee 00s3a-
TENBCTBO, TOP)KECTBEHHOCTH, 0053aTeNBbHOCTD, 0hu-
uaigbHoCTh (‘maTh 00er’). Bo-BTOpBIX, nelcTBHE
‘MOPOAHUTHCS, MOOpaTaThcss B PYCCKOM  SI3BIKE
npearnonaraeT cOnmkenne MPOTHUBHU-
KOB/OIIIOHEHTOB, Yero HET B AHIJIMHCKOM S3bIKE,
e riaaroi to twin moguepkruBaeT TONBKO BaKHOCTH
OTHOIICHUI 0e30THOCUTENBHO Koro-nubo. I[Tpume-
4aTenbHo, 4To chepoil ynoTpebiaeHus aHTIHICKOTOo
to twin sBisiercst HedopMansHOe obteHne. OOIM
KOMITIOHEHTOM CJIOTa <«IeWCTBHE» B JBYX S3BIKaX
SIBJISIETCSL ceMa ‘TONPYKUTHCS' (Cp. B Pa3HBIX KyJib-
Typax JIpyXar IMo-pasHOMY).
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Tabauma 1
@peiiM KOHLIENTA 20pP00—nodpamum B PyCCKOM U AHTJIMIICKOM A3bIKAX
(HOI[‘IepKI/IBaHI/IeM CILIOIIHON JUHUEH 0003HAYEHEI HCCOBIIaAACHUS 3Ha‘IeHPII>i)
Crnotsl Pycckuii s13p1k Anenuiickuil A3vIK
¢peiima bputanckuii Bapuant | Amepuxauckuil eapuanm
I'opoxa—mo6paTuMsbI Twin(ned) towns Sister—cities
IlopoaHeHHBIE TOpPOAA
T'opon City
- HACEJICHHBIN ITyHKT, JXUTEIU KOTO- - alargetown;
POro 3aHATHI, KaK IPABUIIO, HE CEJTh- - any town which has a cathedral
CKHUM XO3SIMCTBOM; Town
* aJIMUHHCTPATHBHBIN, KyIbTyPHBIH, - aplace where people live and work, containing
% TOPTOBBIN LIEHTP PalioHa, many houses, shops, places of work, places of
2 - IIeHTpasbHas 4YacTh TOPOJA; entertainment, etc., and usually larger than a
=) - JKHTETH TOPOJIa; village but smaller than a city
- KBAJIpaT B UTPE B TOPOIKH - the part of a town where the main shops are;
- the most important city or town in a country or
areq;
- atown or city, rather than the countryside;
- the people who live in the town
[opoxnuTthbcest Totwin
- BCTYIHTH B POJICTBO; - to have special relationships, particularly great
- CTaTh OJM3KUMU 10 KAKUM-JIH00 Ka- or important, or having an extra quality,
g yecTBaM, CBOMCTBAM connection, friendship
é IHoOparaTbes
= - IaTh 00eT B3aMMHOH APYKOBbI, Ha-
S 3BaThCsl OPATHSIMH,
- IPEKPaTUTh OPaTOyOUNCTBEHHYIO
BOWHY, BbIpakas CONUAAPHOCTD C
IIPOTHBHHUKOM
Bpar Twin
* CHIHOBBS B OTHOILICHUH K JIPYTUM - either of two children born to the same mother
JICTSIM OJIHUX POJUTEIICH; on the same occasion;
* YJIeH PeJTUTHO3HOr0 OpaTcTBa, MO- - one of two very similar things
Hax; Sister
- - JMI0au, 00beJMHEHHbIE 00IIUM Je- - agirl or woman who has the same parents as
2 JIoM, TIpodheccreit, MpUHAIISKAIIHES another person;
& K OJHOH OOLIECTBEHHOI cpeze, ex- | - woman who shares an interest with you,
> HOMBIIIUICHHUKH especially that of improving women's rights;
- afemale member of areligious group, especially
anun
- UKanursewhoisin | - USold-fashioned
charge of a informal used to
department of a address a woman
hospital
B crome «cybvexm» @ pycckom sAzvike coomuno- B nepenocnom 3naueHuu dma cema pageHcmeda co-
CUmcsi O0HA 4acmv, a 6 AHeIULUCKOM — 08e YaCmu,  XPAaHAemcsl.
00Ha U3 Komopuvix s6isemcs 08yxyposHesou. Illo- Cymmuposas pe3yibmanol CEeMAHMUKO-

CKOIbKY KOMUOHEHMHBIU AHAU3 CLOMA <CYObeKm»
npugseden eviuie, OONOTHUM UMEWUecs OaHHbIe
MONLKO 6 OMHOUWEHUU AH2IULCKO20 A3bIKa. 3Haue-
Hue cnosa tWin ne npomusopewum cemanmuke SiS-
ter/opar, no npu smom noduepxusaem pasencmeo
Odemell NO OMHOULEHUIO K POOUMENAM U Opye opyey.

KOZHUMUBHO2O aHanu3a, coenaem 6vioovl. Cromol
«0OBeKm» u «cybvekm» ppelima KoHyenma ropoi-
NoOPaTUM 6 aH2IUICKOM pAa3HoOOpasHee penpe-
3EHMUPOBAHbL, YeM 6 pyccKkom szvike. Hanpomus,
cnom «oelcmeue» 08yUACmen 8 pYCCKOM S3blKe, d 8
AHEIUUCKOM — OOHOYACMEH, YMo O3Haydem, 4mo 6
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AH2NOAZLIYHOM NPeOCMABIeHUU BAJICHO NPeoCcmas-
Jlenue 0 20pode U 005X, 8 HeM HCUBYUUX, d 8 pYC-
CKOM — BAJICHO, YMO O0eldemcss 8 pamkax noopa-
MUMCKUX OMHOWeEHUIl Mmedcdy 2opodamu. Omo u
cooepoicamenvHoe HANOIHEHUe CIOMO8 CeUdemeb-
cmeyem 0 mom, Ymo no NPUsHAKy <oOvexm» @ pyc-
CKOM U AH2IUUCKOM 53bIKax TOPOA-TIOOPATUM Gu-
Oumcsl Kak paziuynas cmenetv AOMUHUCMPAMUGHO-
MePPUMoOpUaIbHO20 OelleHusi 00beKma, no NPU3HAKY
«Oeticmeue» — KaK paziuyHas cmenenb oQuyuaib-
HBIX U MENCTUYHOCHBIX OMHOUEeHUl, a N0 NPU3Ha-
Ky «CyObexm» — KaK pasHas cmeneHv NposieieHusl
Gopmanvnocmulnepopmanvocmu  u - nposigieHus
pasHvixlnepasHvix omHoweHul.

B umoece cemanmuxo-xoenumuenvlii anaius no-
380751em  Iyuule NpeoCcmasums KOHYenm TOPO.-
NMo0pPaTHM 3 cuem coOCMBEHHO TUHCBOK)IbIMYPHBIX
U MeNCKYTbmMYPHLIX ocobennocmell. Tlonacaem, yumo
6bIAGIIEHHbIe PASHOYMEHUs 8 CHeNneHu (PopMAanbHO-
cmu OMHOWEHUL UMEIOm KYIbmYpHble KOPHU U He-
KOMOpYI0 Cmenensb CMmepeomunHocmu, KOmopyo
HYJICHO Y4UMbIEAMb 8 OP2AHU3AYUU NOOPAMUMCKOLL
desmenvHoCmu, NPOSHO3UPOBAHUU 0OUECINBEHHO2O0
PE30HAHCA 8 OMHOUEHUU 20PO00E—H0OPAMUMOS.

Y PaGoma evinonnena npu gunancosoii noddeparcke
epanma PITH® Ne 10-06-82-618-a-V «O6pasz 2opooos-
nobpamumos 6 cosnanuu pycckux u unocmpanyes (k 20-
aemuro noopamumcmea ¢ Okcgpopoom u 15-1emuro — ¢
Jlyuceunnem)».
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‘SISTER-CITIES IN DIFFERENT CULTURES—-‘BROTHERS OR ‘SISTERS ?
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The article deals with semantic and cognitive analysis of the concept of sister-citiesin Russian, Brit-
ish and American cultures. The analysis of Russign and English definitions are as follows: 1) lexical and
grammatical analysis of the lexis; 2) semantic analysis of sets of meanings, including etymology; 3) semantic
and cognitive analysis where meanings are related to the frame structures. The results show that the differ-
ence between sister-city and gor od-pobr atim/brother-city are in territory/size division, interpersonal and
official relationships and formality/informality of communication.

Key words: sister-city; concept; frame; semantic and cognitive analyss.
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